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Chambre des Représentants. 
SiANCE DU -14 FEVRIER 1928. 

Projet de loi 
modifiant l'article 1er de la loi du 9 juillet 1858 concernant 

l'introduction d'une nouvelle pharmacopée officielle. - 
EXPOSÉ DES MOTIPS 

~h:SSIEUIIS, 

Le Gouvernement a l'honneur de représente!' aux délibérations du Parlement, 
un projet de loi, déposé une première fois sm· Ic bureau de la Chambre des Repré­ 
sentants le 6 juin HJ23, mais qui est devenu caduc par suite de la dissolution 
survenue le 6 mars 1925. 

Ce projet a pour objet l'abrogation de l'alinéa second ainsi conçu de l'arti­ 
cle premier de la loi du 9 juillet 1858, concernant l'introduction d'une nouvelle 
pharmacopée officielle: 1<Lc texte latin est seul officiel ». 

La suppression du texte latin aura pom conséquence de faciliter considéra­ 
blemnt la publication de la prochaine pharmacopée révisée. Elle permettra non 
seulement d'éviter l'élaboration dispendieuse d'une version latine, mais encore 
de publier désormais l'édition française et l'édition flamande sans devoir les 
faire accompagner de la traduction latine officielle. 

La disposition que le présent projet tend à faire disparaître, n'est du reste 
qu'une disposition surannée, abandonnée par la généralité des législations mo­ 
dernes (-1). 

({) Les pharmacopées tics p:,ys mentionnés ci-après ont été publiées dans la langue 
1ml innale de ces pays respect ifs : 

France, -1920, Puris, Masson el Cie; 
Italie, quatrième édition, i920, Rome {I'ipografia delle Mantcllale). 
Japon, qualriènu• édition, 1921, avec une traduction anglaise, 
l'ays-Hns, cinquième éditinu, -1926 ('s Gravenhage, Alg,•meene Landdrukkerij), 
États-Unis, dixièrne èditlou, 1!126. (J.-8. l.ippineott Cy.) 
Suède. dixièmuédition, Hl2H. (Stockholm-Kungl. Boktrycketiet, P .-A. Norstsdt el Söner}, 
Nôi·\·ègé,--,îf,ä"li'iè-më éditron; 11)13: ltl'tstiana:~11:-,Ù;chchoug:et t• (l'i. \Yygaard);·-- - . 
Grande-Bretagne, HH4, réédltéc e11 1!)23. (Londen Coustuble et C<>), 
Portugal, première 1·1litio11, 1876. [Lisboa , lmprensa Naeioual, is:ó),' 
Esp11gnc, septième éd ilion, Hl l ti (réimpressiou ), 
Suisse, 1111atdèn1e éllilion, 1907, (en allemand, fr~!lçnis et italien], · 
,\1\cmagnc, sixième édition, 1926. (Deursche A;zn~ibWèh, llehîn,··1-92Q,··~-.-v,r tl'eckcr 
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On conçoit facilement que le latin --- langue morte - ne possède pas le voea­ 
bulaire indispensable pour traduire les nombreux termes seientiüques modernes 
de J4 pharmacopée et décrire les diverses opérations fJUi y sont relatées. 

On ne peut, d'autre part, alléguer les qualités de clarté et de précision de 
cette langue pour justifier de nos jours le maintien d'une version latine, seule 
officielle, pour la publication d'un ouvrage essentiellement technique. Ces con­ 
sidérations sont d'ailleurs complètement étrangères à celles qui ont déterminé 
le choix· du latin ,en 1858. Pour le surplus, la plupart des pharmaciens et des 
médecins n'ont plus la pratique courante du latin, depuis qu'il a cessé d'être 
la langue véhiculaire dans les universités pour· l'enseignement des sciences natu­ 
relles et médicales. Aussi sont-ils dans l'impossibilité de faire usage de la phar­ 
macopée sans recourir à la version oÙicieuse que l'on a nn publier à côté du 
texte officiel. 

Le Gouvernement estime qu'il y a lieu de faire disparaitre cette anomalie 
et de conférer désormais à la pharmacopée rédigée dans nos langues nationales. 
le caractère obligatoire qu'elle mérite. 
Il suffit, à cet effet, d'abroger la disposition d'exception que constitue l'ali­ 

néa second de l'article premier de la loi du n juillet 1858. L'art. 4 de la loi du 
31 juillet Hl21, concernant l'emploi des langues en matière administrative, de­ 
viendra applicable par Je fait même. 

Le iltinish·e lle l'Intérieur et de l'Tlygiène,. 

A. CARNOY. 

's Vering, G. Scheuck), 
Russie, sr1,tième édition, i9!5. 
Danemark, !907. 
Argentiue, première éditlon, 1898. 
Orèce, 1908. 
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Kamer der . Volksvertegenwoordigers. 

VERGADERING VAN ·I 4 FEBRUARI t 928. 

·---- 

Ontwerp van wet 
tot wijziging van artikel I der wet van 9 Juli rasa aangaande 

Lhet invoeren eener nieuwe officieele pharmacopoea. 

MEMORIE VAN· TOELICHTING. 

De Hegeering heeft de eer een ontwerp van wet, dat een eerste maal op 
{i Juni 10.23, ten Büreelen van de Kamer der Volksvertegenwoordigers werd in­ 
gediend, doch verviel naar aanleiding der ontbinding van 6 Maart 1925, terug 
.aan de beslissing van het Parlement te onderwerpen. 

Dit ontwerp heeft ten doel volgend lid van artikel één der wet van 9 Juli 1858 
omtrent het invoeren eeher nieuwe officieele pharmacopoea : u De Latijnsche 
tekst alleen is officieel >> op te heffen. 

De opheffing van den Latijnschen tekst zal er toe leiden om de aanstaande uit­ 
gifte der herziene pharmacopoea aanzienlijk te vergemakkelijken. Dardoor is 
het niet alleen mogelijk de kostelijke voorbereiding cener Latijnsche overzetting 
te vermijden maar kunnen voortaan de F ranschc en Nederlandsche uitgiften gepu­ 
bliceerd worden, zonder er een officieel Latijnsche vertaling te moeten aan toe­ 
voegen. 

De bepaling, welke door onderhavig ontwerp zou opgeheven worden, is overi­ 
gens verouderd en door al de moderne wetgevingen opgegeven (1) . 

( 4) De ph» nnacopocên der beneden vermelde landen zijn in de volkstaal van ieder dezer 
danden verraah! geweest : 

Frankrijk, 1920, Parijs, l\l;isson et Cie. 
llalië, vierde uitgave, 1920, nome. (Ti pografia delle Mantcllale.) 
Japan, vierde uitgave, 1921 (mei een engelsche vertaling]. 
Nederland, vi] [de uitgave, Hl26. ('s Gravenhage, Algemcene l.anddrukkerij.) 
Vereenigde Staten, tiende uitgave, 1926. (J.-B. Lippincoll Cy.) 
Zweden, tiende 11ilgave1 i92ö, [Stockhohu-Kurrgf. Boktryckeriet, P.-A. Norsledt et 

:S<)11iir. ). 
·N~orwegcn, vlerde uirgave, 1913 .. Kristiana.·n: Ascï,éhoug el Ç0 (M. \Yyga11rd). 
Groot-Brilannië, 1014, nieuwe uilgnve in i925. (Londen Constable et C0.j 
Portugal, eerste uilga,•e. 1876. [Lisboa, huprensa N:H!Îonal, ·i876.) · 
Spanje, zevende uitgave, i915 (herdruk). 
Zwitserland, vierde uitgave, 1907 (in hel duitsch, ri·nn-scli, ltallaanseh) 
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Het is gemakkelijk te begrijpen dat het Latijn ~ een doode taal - den onmis­ 
baren woordenschat mist om de talrijke moderne wetenschappelijke termen der 
pharnracopoea te vertalen en de · vers~heidene daarin vermeldè bewerkingen te 
omschrijven. 

Men kan, aan den anderen kant, zich niet beroepen op de klaarheid en de juist­ 
heid dezer taal, om ten huldigen dage het behoud eener .Latijnsche overzetting, 
die dan nog all-een officieel is, voor de uitgifte van een essentieel technisch werk 
te wettigen. Deze besehouwingen hebben ten andere niets te maken met deze, 
die in 1858 tot keuze van het Latijn hebben genoopt. Meest al de apothekers en ge­ 
neesheeren missen overigens de do.gelij~sche . beoefening der Latijnsche taal, 
sinds deze in de uni versiteiten de voertaal voor het onderwijs in de natuur-en 
geneeskundige wetenschappen niet · meer is. Ook kunnen zij onmogelijk van de 
pharrnacopcea gebruik maken zonder zich te hedienen van de officieuse vertaling, 
welke men nevens den officieelen tekst heeft moeten uitgeven. 

De Regeering is de meerring toegedaan dat er aanleiding toe bestaat deze 
anomalie te doen verdwijnen en voortaan aan de in onze twee landstalen gestelde 
pharmacopoea, den verdienden ambtelijken stempel te verlèenen. 

Het volstaat daarvoor de uitzonderingsbepaling van het tweede lid van arti­ 
kel één der wet van 9 Juli 1858 te laten vallen. 

Art. 1. der wet van 31 Juli 1921, omtrent het gebruik der talen in bestuurs­ 
zaken, wordt door dat feit zelf toepasselijk. 

De Minis.for van Binncnuindsche laken en Folksgezondheid, 

A. CARNOY. 

Duitschland, zesde uitgave, -l926. (Deutsche Arzneibuch, Berlijn, -19~6. R.-V. Decker 
's Vering, G. Schenck.) 

Rusland, zevende uitgave, 19:1ö. 
Denemarken, J. !J07. 
Argentinië, eerste uitgave, !808 •. 
Griekenhind, f90S. 
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CHAMBRÉ 
des Représentants 

PROJET DE LOI 

KAMER 
der Volksver-tegënwoordigers 

1oodlli11nt l'tartlclc premier de la 
lol du 9 Juillet l 8äS conceri1a11t 
l'lnirodnetlon d'une oouvell~ 
pharmacopée officielle. 

Alh<-rt, 
llOI DES IIELGEll!i, 

.A tous, présents et à venir, Salut. 

Nous AY9NS ARI\ÈTÉ sr ARIIÊ'rONS : 

Le projet de loi dont la teneur suit, 
sera présenté, en Notre Nom, aux 
Chambres législatives, par Notre Mi­ 
nistre de l'Intérieur et de !'Hygiène: 

ONTWERP VAN WET 

tot wijziging va,1 ai•tllu~I é~■a de~ wet 
vnn 9 Jull 18á8 âa11,r:aa111lc het, 
l11voercn ce11e~ nle11we offieieele 
pha.rn1acopoea. 

KUlUiU,. DEIi Dl•:i.Gl::1', 

Aan allen, teqemooordiqcn en toa­ 
komend en, li cil. 

Wu HEBBEN BESI.O'rEN EN Wu BESLUITEN : 

AIITICLE Ul'i'IQUE. 

L'alinéa second de l'article premier 
de Ja loi du 9 juillet 18_58, concernant 
l'introduction d'une nouvelle pharrna­ 
copée officielle, est abrogé. 

Donné à Bruxelles, Je 4 février 
1 !)28. 

Het wetsontwerp waarvan de inhoud 
volgt, zal. 'in Onzen Naam, ter ·w?t­ 
gevende Kamers voorgedragen worden 
door Onzen Minister van Binnenland­ 
sche Zaken en Volksgezondheid : 

EENIG ARTIKEL •. 

De tweede alinea van artikel één 
der wet van 9 Juli i 858, aangaande het 
invoeren eener nieuwe officieele phar­ 
macopoea, wordt ingetrokken. 

Gegeven te Brussel: den 4 Februari 
1928. 

ALBERT. 
Par le Roi : 

/,e Ministre de l'Intérieur 
et de l' Hygiène, 

Van Koningswege : 

De Uinister mn Bumenltmdselu: 
Zaken en Volksgezondheid, 

A. C.1.nNOY. 


